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FORMACIÓN ACADÉMICA

1994-1998   Universidad de Salamanca

                     Licenciatura en Traducción e Interpretación (inglés, francés)

1996  California State University Los Angeles, EE.UU. 

                     Curso de traducción e interpretación de procesos criminales y penales
1993-1994 Thames Valley University, Londres, Reino Unido

                     Cursos de preparación para el Diploma en Traducción del Institute of   

                     Linguists

1991-1992 Polytechnic of Central London, Londres, Reino Unido 

                     Traducción inversa, Teoría de la traducción

FORMACIÓN COMPLEMENTARIA

2007/2008    Magyar Fordítóház Alapítvány, Balatonfüred, Hungría

                     Becas de estancia para la traducción de una selección de poemas de Krisztina             

                     Tóth

2006             The Tyrone Guthrie Centre, Newbliss, Irlanda
                     Beca de estancia para la traducción de The Librarian, de Larry Beinhart
2006             College International des Traducteurs Litteraires en Arles, Francia
                     Beca de estancia para la traducción de una selección de ensayos de Laurent   

                     Tailhade

2005             Casa del Traductor, Tarazona, España
                     Beca de estancia para la traducción de una selección de poemas de Robert    

                     Burns

2001             British Centre for Literary Translation University of East Anglia, Norwich,     

                     Reino Unido

                     Literary Translation Summer School

2001
         Casa del Traductor, Tarazona, España
Talleres internacionales para jóvenes escritores y traductores organizado por la Casa del Traductor/Centro Hispánico de Traducción Literaria, en colaboración con The British Centre for Literary Translation y The Baltic Centre for Translators and Writers

1998
         Universidad de Málaga

                     Curso de traducción para doblaje y subtitulación

1997             Centro Cultural Hispano-Británico, Salamanca

                     Problems in translation
1995
           Centro de estudios de doblaje, Madrid, España
                     Taller de técnicas de traducción audiovisual

1994 University of Westminster, Londres, Reino Unido 

                     Endorsement to Certificate of Proficiency in English

1993  Polytechnic of Central London, Londres, Reino Unido  

 Certificate of Proficiency in English

EXPERIENCIA PROFESIONAL
Catorce años como traductor e intérprete para editoriales, empresas, instituciones y agencias de traducción.

2005            Casa del Traductor/Centro Hispánico de Traducción Literaria, Tarazona

                    Tutoría de los VI Talleres Internacionales para jóvenes traductores y escritores,  

                    organizados por la Casa del Traductor/Centro Hispánico de Traducción                     

                    Literaria, la Universidad Autónoma de Barcelona y The British Centre for  

                    Literary Translation 

2004            Casa del Traductor/Centro Hispánico de Traducción Literaria, Tarazona

                    Tutoría de los I Talleres de Traducción Literaria, organizados por la Casa del  

                    Traductor/Centro Hispánico de Traducción Literaria y la Universidad de  

                    Zaragoza 

1998, 1999  MT Servicios de Formación, Zaragoza

                    Diseño y tutoría del Curso de Teletraducción, Salduba: Iniciativa  

                    Comunitaria Adapt
ÁREAS DE TRABAJO

Literatura, turismo, publicidad, arte y exposiciones, periodismo, textos divulgativos, subtitulado. 

CLIENTES PRINCIPALES

Editoriales

Taschen: Nathan Myhrvold, Chris Young, Maxime Bilet.
Roca editorial de libros, S. L.: Alexander McCall Smith, Jenny Siler, Louis Bayard, Charles Brokaw, Maha Akhtar, James Rollins.

Publicaciones y Ediciones Salamandra, S.A.: Tony Parsons, Sophie Kinsella, Jane Green, Kathleen Tessaro, Louise Rennison, Grace Dent.
Punto de Lectura: Jennifer Crusie, Iain Levison, Larry Beinhart, Mark Gimenez.

Pepitas de Calabaza: Guillaume Apollinaire, Laurent Tailhade, Kenneth Rexroth, Oscar McLennan, Pierre-Thomas Hurtaut.
Belacqua: Patrick Kavanagh, Eamon Sweeney, William Trevor, Sean O’Faolain, Marian Keyes.
Llaüt: Jann Marc Rouillan, Daniel Z. Bombigher.
La Fábrica editorial: Pal D. Ekran.
Kailas editorial: Victor Malarek.

Editorial Comares: Albert Bensoussan.
Ediciones El Andén: Sarah Ash.

Gustavo Gili: Giles Carver; Steven Heller, Mirko Ilic, Edward Denison.
Océano Grupo Editorial: El Nilo, Guía de Hawai, Guía de Madrid.

National Geographic: Guía de San Petersburgo, Guía de Pekín, Guía de Hawai, Guía de Nueva Zelanda.
Geoplaneta: Irlanda, Sudamérica para mochileros, Camboya, Guatemala, 1.000 experiencias únicas, India, China, Berlín, Portugal, Italia, Suecia, Carrera al límite, Amundsen, Scott y la conquista del Polo Sur, París, Israel y los Territorios Palestinos, Argentina y Uruguay, Jordania, Lo mejor de Italia, París, Provenza.
RBA Editores: Prólogos de Enrique VI, Johanna Lindsey, Amanda Quick, Virginia Henley.

T.F. Editores: Dominique Perrault Architecte, Juergen Teller, Calves&Things.

Diputación Provincial de Zaragoza: Honoré Daumier, caricaturista, Raoul Hausmann o el camino de los exilios, La fotografía en Francia (1920-1940), Francia.

CDAN: La vida privada, Colección Josep Mª Civit, Representaciones de la tragedia y la banalidad contemporáneas 
Agencias, empresas y organismos

Centro Georges Pompidou, Museo de Bellas Artes de Bilbao, Centro de Arte y Naturaleza – Fundación Beulas, Instituto Tecnológico de Aragón, Diputación Provincial de Huesca (Huesca Imagen y Festival Pirineos Sur), Jaguar Magazine, Land Rover Magazine, Mazda Magazine, Parnassia Media LTD, British Airways, Iberia, Aer Lingus, Canon, Blawcel, Debat, Eurotranslations, Monday Translations, Translations, Parlamon, Berlitz Globalnet, Intra Gabinete de Traducción, MT Servicios de Formación, Target, Servicio de Orientación Universitaria (Salamanca), Polidioma, Parámetro, Trama, Millenium, Eurotraducciones, Semaphores, Ashloc Consultores. Cedartraducciones, S. L, Morote Traducciones.
Intérprete
Aldeas Infantiles SOS (París), Diputación General de Aragón, Colegio de Abogados de Zaragoza, Diputación Provincial de Zaragoza, Exposición Yoko Ono Ebro, Casa de la Mujer de Zaragoza, Congreso WACRA (Universidad de Cáceres), Materials Global Optimization Project (General Motors), Traducciones Empresariales, Punto.Más, Parlamon. 

Subtitulación

Festival de Cine de Huesca, Filmoteca de Zaragoza, Subtitula'm.                 
Traductor de inglés y francés a español





Nombre:                     	Enrique Alda


Fecha de nacimiento: 	13 de abril de 1960


DNI:                         	17867935 V


Dirección:                   23 Glenmalure Pines


                                    Greenane, co. Wicklow


                                    Ireland


Teléfonos:                   353 0863760478


                                    34 630 12 84 74


Página web                  http://www.ealda.com


Correo electrónico       ealda@ealda.com


Nacionalidad:             	española


                         











